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Abstract

In order to present the connotation of Chinese idioms in English, to benefit the study of Chinese
idioms for foreign readers, to bring inspiration to English learners, and to provide reference for
the translation of idioms in China, this paper analyzes the Chinese-English idiom Dictionary pub-
lished by Shanghai Jiaotong University Press in 2010, and extracts the representative idiom
translation from the angle of rigidity and flexibility between English and Chinese. This paper also
points out the problems existing in the translation of Chinese idioms, puts forward some specific
translation methods for the translation of idioms from the perspective of rigidity and flexible
perspective, summarizes the methods, and presents related translation strategies.
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1. 5|8

PUBHGE BARTHE 2, WRRSR, EHTESHILLARRER, BUOYBGERIE IR, DUEX
FERS, LR, o B AR DR R, TS U A R R s AR, DR A
T F BN E, A0 2010 4 EAGE K Rk AR OOt gL (17—, il B
AR LR BB R R REAT 20 M, ARIE L PR IOAS 2 1F B IR B G L, T — 20 BF 7 i
DOSENEIET i

2. RIS

JERE MR EE, ERATHEIIERA N, 23] i 4 28 TR AR G2 8 SO
R 16 £ 18 L AGELPE TSGR, SR TE 5 RIS FE WA AL 2] i, EiR0NAR D,
BN WA 7 l,  FEAMEE A T 1 THES, i a] AR 18 B T8 B b A
i, REATH R EA D ARISIOGREE THRAM A, W8 AERREsk, AEAMN, EINE
M, ARUCERE . PRSI 1 45 ) 58 B e A

TSCERE Rl PR DOE RS EE IR, AIE AR, AT ARy R E 7 R R
W3], BARZTRGHILIA, BRI IS PR 2 AR B R P E . BRIk (UIEXT LB 5 %) (R
832, 2010)RACPUERBFE R “HRAN, RRHER”  SOERIENZ “ KNSR, witit” o £
JRRE): AT RIE IR, POREE S REGK, PRIES RN, 7 ((E/E) . 1984: 35)
MIEARH] “HEZRAER, WA R E KRR, EAE, TP EIEEDREE N E. 7 (4]

PRIE, AR 5 A LR, 23R NP0 5 NIRRT .

3. B
3.1. ARTWREHFE

AT S N AT R A R (DI pE R ) i EUsE 100 UM HGZ T A o] LAt — 20
SO OB R R, B WIS T, F8 IR R AR S RN AR AN R
3.2. AIRAE—REBIZRB oW

(p100)ITFH 3 5 1ZHE oK T 25l A A i MR 1R 1 41, ROAE DU IR S S5 - B R AN T 5 DU
PERRVFHAT R AL, 109815 A P R T S 2548 Hh Bl o B Rl I R S — 1, AN R BT TR 25 ] F 44 15
PEFEFEFMER R0 Z0 B A A WO VE VA B R %, TRl L BH1E 4 very gentle and quiet in character and
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not to be given to much speech. X H B2 MR /b R G 0, W0 7 —2epsr, ORE T DGE RIS
g5k .

(pLOO)TIAT i AL Z G H I “ &7 Fepn A s, HSg — s RIL, (RIS, HIT
DB, A 8 B 25 )81 2 change one’s old diseases AJ DAHEfif g {048 [ R BSAE (A8 450 T 1R #E /0 1%
B B R B & SRR T R B RIS .

(P100YITsmr ML B T POE IR R VF B B G, RAN AR A g — L R R M, %
BCHE R R a7 O R, SRR, BT DAMERS, BRI, 1] 8 B4R 1) A0 FE )T U2 too weak to
rise, IXFFEAIALIER T At A too--to--- L5 FN TR T AR G R, AREL T SR IR .

(p200)43 SCAME X B 1] it B 45 f)— 3C /& not worth a pin, not worth an old song, not worth a straw, L5352 /&
KA P IR, BERL “AME ST, HBUN AT

(p300)¥ IRAHE B A BE /1], A4 “ IR ME 7 ARG, BT E, XA a7 Al gal 7
POEBIFAE, 0SS B W LR AR 4 fERE, P it ss A in],  IF Haess e 077 20R1E i
B G, Bt LLiA g sR 25 B B A2 look at sth. coldly, look on with a critical eye/cold eye i i b 78 /1 1] with 5¢
AN TERPPRIELS N, BCE RN, T M7 XAFEDOET, ERMER SR RIE R,
Al LA give sth. the cold eye, 0] DAk IX Fi A% £ B2 7 V480 3, R AT BeHb PR BE O RO I

(p300) R fEiZpIE T “ RIN” X — R EREE N R ATEE S, AL 7 DO, o
T8 A A IX Fh 2Rk, 1A] 8t BRI /& pressing danger, in a very perilous position, an extremely precarious
situation. #i &I 2R EEREE, A IWDCRIE S A% &, X EALE#IIEN the precarious situation of
piling eggs KH 1 of 5| A A J5 BEE TE XA E E 4K, fFEIaErfNIPtERE, SOUSERIH BUER
FKITE

(P400) = RFTfa, PHRIRX BT[] “ =R 7 X — S E 94T FPRE, 24 g 1 /i i A,
It B EE AN TS S, WA TR TERSE, ARILDOER N, AR NI S s B LT DU 7
AR FH I DR 8 T N1, JF HAN R 3%+ 37 W go fishing in three days but dry the net in two days
i I M POE, BB 2ORE, H use three day to go fishing but two days to dry the net i it FH E
FERH 7RYE Loy U, ELIEEIIEN lack perseverance, off and on, fail to work on sth. B A B, it
T IR DCE B I N IR R L, S AT AR SCR S| ER SRR L

(P500)F5 1M ANSE,  POE R E o i BOE B 2000 fL 2 f B IR 5, SEh AaTx ARk, s
flowering but fruitless ¥ H WM& 18 - FIEI 1%, AR 4 8RR 20, 5% K H put forth flowers but bear no
fruit PP 1] AT 15 1) FFH0 S50, A8 A FR) S8 465 ) rh AR 2 i e IR 25 3L

(P500)& Lo FRE, FEDUE OB, W H 2 A AN FA A A = B MR L, beanix g fesz”,
EIXBEAR TR, MTHAGMEH “BFoth” , XML T OB, BRI T, ABHRai,
EH PR A 3 ] A 1 I A 3 1) R 1 T SO A8, AE TS AR DA X M ik, ] SUEH PR cultivate
one’s mind and improve one’s character, HSE7E NI 1) HE1E R I A T B L PGB R A0k, BRI
FEDGE BGE TR P Rigia H,  #HEE2)5h ORI LI b 2 b, By DL Ff s ot R DS 4 4 05t - 36
% cultivate one’s mind and character. [FFERJIEH S 200 TTH) “4r 13287, BOEH S LLE “5
A7, BIR] BRI classify the categories.

TE I R U A TR A B, T DU 2 H S RS R — SR

4. NIBRIETIE R
i LRI, TR T IOEMRIEFE, SR T AR A AR, TISUE AR
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WEEEME MR, ABAORE, Ry, Wik, EEEARERCEREEE. X
LA DU BT DERE IR NI P SRR IR T B 45 A, AEDUR BUE JERR I R h, RIEARIE S 2
SR A NI BRI
4.1. DIBRIBTFHIER—ATTIEE

FEDUE BB Z AR RIE T, SEIE R NOZE R AN 78 H RS s, BIAN 78 HDUTE i 4 et ) 7

I1e

4.1.1. EITHEE
“ANI= B a] 1M there is not the slightest differences, FNTEMIERIASH, 7] LKA FiE, MEE

HFOARTET L, By DX B R A B SR F T B RE, SE00 T there /E 1R [FIAE, WIFE AT K5 H AR T (I
JERAE A ) B, 456 TUE “Trk @FE” Al A Whoever plays with fire will perish by fire, /25K 71
PR EAN 78 DOE BOE H 1 A
4.1.2. IBEEE

POBROE R EE M T LR, “—FT4&7, kB “—FMETE” , MEE 7iEiE “0
{8 " AJ ¥4 a single word [character] is worth a thousand ounces of gold, 75 H H 7 (11815 o dnfE A i) i,
519 GURGHE “— @R (“— A =57 kA “H-—SCHish AR, RESN), B EEE,
TARILDE R 1 o 1% B SR A LB h 78 BB I J79%, B4 T kill two birds with one stone 5% one stone
hits two birds.

4.1.3. RIBAITIRIEEE

b, MINREGE SR, “PREEHE” X MRIES, BHAE R (BRIE, X UEDGE B iR
BIOADOERNT . FRE,  “BE%” = “fEgig b, R C“ERER” b “FRT = “EFH” .
RIAE BB aAH, POERT DA AR, 8B AT Lo A 7ERI R R S 22 4h 78 b A fER S,
AR B 477 V0K “ B HELE” 7N watch flowers through a mist, 481 TUEF “ B AHE ” %4 meet face

to face on a narrow road.

4.1.4. WIAMESEMR

B 7 ETHSREBEE . WEE REERE, DOERIEP A Sy aESmEe, ok T—a”
ERERET B, fERRIN B S AR B AR, T A S A5 AR TR R, R0 be destroyed
in a moment.

FEAAT ML 225 TURY “XERAE ", WANFEH T “XEREEHE T 7 KIHEhE L, ¥ 7T evenadogor
a chicken are not left.

AR, AREIS R ai g, W] DU S RIE RIS S W ESGREIR “oumiia” .
4.2. JIBERETHAMERRA—SEE B REHMEE

4.2.1. BRARREEFIRIE
el ASE St 444 DURGTE “ORFEHBIR” ., C5ET R CUR” BN RV ORI BT MIETE, 7EXER
B, WL be ZNAMHOETE, TEREVERIBRZ IS, ¥4 The weather is cold and ground is frozen.

4.2.2. BUREIFERIB
TEVUE OB BPRABE N 2 b DR ABE T 20T, SEERF N AZF = 45 1 AR AL F B 1%
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tetn, “EEAm— R ol R0, XEAERTE, B0 BN SRR IR TE R,
AN Tt is better to see once than hear for a hundred times.

FIRE, 7R “HEMN” b, “HE” SR A EEE, MAeRENEHEAEE it, EEZ
R CFERRAE W) Pt “TERAR, HEMAN” A it takes ten years to grow trees, but a

hundred years to rear people.
43. G —ERIBRARIBFIE
FEDUE B SR AR b, AR AEAR 2 G5 AT REHO TS L, IX AT 245 & BAR RN 2EAT SO 8 5
un, AR LA 325 TURG “9RR KT RN a lie out of the whole cloth, SRH T ARHETE SCFEIE P11
PEVE, B CORRT AEN R MEEERE, 442 71 “RENHLE” ¥4 turn the whole world upside down,
W R P PR TR R ) “RIOR 7 ML
44. YEAEEEHE—ER, UERSYN. HRRSSEHFAE
DU B AR 22 #0208 18 B [ 5E S5 4, X HL AR B 010 28 T LA .
4.4.1.xx Z X

IRZ GO T H AT BN x of xx, KM of Bl FMAIE/E G BEE. W “ZHZHK” AN year of many
troubles; “[RIRZ 73”7 , W] HN power of saving a desperate situation.

4.4.2. xx Tl x

POABSCE H) T 7 AR 2B UM &, (ERIIRINT BAZ 456 o A 5 4o BURERI 8, o, 78 “1f 7
RN ER RN, BE2HEO AN xx to x, B x with xx, KH to 51 FAwE XFE H s R K H
with B¢ without 5] F{RiE, Wl “~FO i ” AIEA be in all fairness to judge 5% judge with all fairness; “ 7t
PRIMZ” WM die without any illness.

4.43. KL x+ @EME) +x

DUBXCE I “ L GRS B N &, RIS Nz & o b H AR B RReE, e ‘%
fleeeee A X —& X, ¥4 do sth. by some way 83 do sth. with some way, >/ with 8¢ by 5] %
77 FORAE, W PASRE N ” BT 34 judge people by outward appearance; “ PA{EFR A% ” B] £ M requite evil with
good; “LMEHLE” W% A mix the spurious with the genuine.

4.4.4. xx 10 x
IRZ G N AT M as adj./adv. as, BLALTIRH as --as MIZ5FHHEE, 40 “ B an%” nli¥ ) as thinas a
lath;  “HRERHANZE” AIESN as vivid as life;  “SFHU1E” A] 3N keep oneself as pure as jade “ BN

A]PEA follow correct opinions or advice as swiftly as water flows.
4.5. NENBREMRBENKE—ERM A EXREIF

HWiEE ‘e EE, ITEWMMENRR, TEARLEAN NIRRT FiMEEHERE
W, WFLEIE, EWRIEW.. MGEEES, HEWHNMRZHE R ITFILER, F RN [a) i 7 812 58 7K
KEEF, BRI B IEFRIE F )R RIEFIERR L H g A ng, X — ST DUE R A IR
.

WERGE “ AR, BAILN” d, SAEHERFZMARR, MHOERIEBA BT KA e
ERE], T BB PR R, N AT PR We will not attack unless we are attacked, 3£ 35k 7a B &5 3% 17 unless,
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153 T FREMNA . FRER, & “ERH i, BB DOERRBE R ORI RN, 1
TN PEN Smart as a rule, but this time a fool. F but AKIVEST, EBEH N IFAILE .

5. 4518

FEPGE SOE IR D, HRRIIDUE F S RIPEM R 2 57, JERA B e B R AN 2 B
BERAE (U0 S, TR BRAE AR B R, R DR BB S Th R IS N, B TEE. IR, RIE.
Wikl RA . EHIA LR Eh S, BT E A EE 2GR G e B BB . HIRAEIEF
ERTEE SRR, DOERIE P R, BOA [ E RIEERIN, A L8 R v B 8 6 3] 5 AN e S i
e S, TS TR 75 B2 ™ M AR A A L A s SR R DUE I R R0, WL —Wi 2, T
A DR EE, MRIETE, RIRAE, X ESCE B 2 AR M e AN BRI . 4k, B
TR, EDOERGESE R, WA MERATLLVER, WAEARST 4.6 FHHE K E 45 .

SEEk

[1] #AEE. POBERGERMM]. B BEA0E K5 iR, 2010.

[2] MR, WISTHIE S #M]. dbET AMEHCEE ST IR, 2010: 309.

[3] ZRWRAME. MWITEZNE M B ARAT SOOI R ()], M BH 22 B 279, 2012(8): 112-113.
[4] EJ1. ESHCEM]. BrE: LRHBE AL, 1984: 35

Hans X
SIS R PR 2

1. FTHF%nM T http:/kns.cnki.net/kns/brief/result.aspx?dbPrefix=WWJD
THFRAEESE: [ISSN], FAHIT) ISSN: 2330-1708, BIATEif]
2. FTHFEIME T http://cnki.net/
Ao« EBRSCERA R HEN, A SCERRRE, BIRE

WhaiE A . http://www.hanspub.org/Submission.aspx

HAFIMEE: ml@hanspub.org

EINY

it
i

DOI: 10.12677/ml1.2018.63048 433 WA

g


https://doi.org/10.12677/ml.2018.63048
http://kns.cnki.net/kns/brief/result.aspx?dbPrefix=WWJD
http://cnki.net/
http://www.hanspub.org/Submission.aspx
mailto:ml@hanspub.org

	Translation of Chinese Idioms in Perspective of Rigidity and Flexibility
	Abstract
	Keywords
	汉语成语英译的刚性柔性视角
	摘  要
	关键词
	1. 引言
	2. 理论依据
	3. 问题研究
	3.1. 研究对象与方法
	3.2. 研究内容——具体翻译策略分析

	4. 汉语成语英译策略
	4.1. 汉语成语中的省略——补充译法
	4.1.1. 主语省略
	4.1.2. 谓语省略
	4.1.3. 状语的介词省略
	4.1.4. 被动语态省略

	4.2. 汉语成语中的词性结构换用——完善语法结构和增译
	4.2.1. 形容词直接作谓语
	4.2.2. 数词直接作状语

	4.3. 结构不对应——结合语意调整语序翻译
	4.4. 文言式固定结构——套译，以解释含义、补充成分与结构等为主
	4.4.1. xx之x
	4.4.2. xx而x
	4.4.3. 以x + (动作) + x
	4.4.4. xx如x

	4.5. 汉语的意合和英语的形合——连接成分作关系增译

	5. 结语
	参考文献

